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L.N. 234 of 2022

Shipping and Port Control (Amendment) (No. 2) 
Regulation 2022

(Made by the Chief Executive in Council under section 80 of the 
Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313))

1. Shipping and Port Control Regulations amended

The Shipping and Port Control Regulations (Cap. 313 sub. leg. 
A) are amended as set out in sections 2 and 3.

2. Regulation 23B amended (additional supplementary provisions on 
entry into restricted areas, etc.)

 (1) After regulation 23B(3D)—

Add

 “(3E) Except with the permission of the Director—

 (a) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 36(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 1 
specified in paragraph 36(b) of that Schedule;

 (b) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 37(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 2 
specified in paragraph 37(b) of that Schedule;

2022年第 234號法律公告

《2022年船舶及港口管制 (修訂 ) (第 2號 )規例》 

(由行政長官會同行政會議根據《船舶及港口管制條例》(第 313章 )
第 80條訂立 )

1. 修訂《船舶及港口管制規例》
《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)現予修訂，
修訂方式列於第 2及 3條。

2. 修訂第 23B條 (進入限制區域等的附加補充條文 )

 (1) 在第 23B(3D)條之後——
加入

 “(3E) 除經處長允許外——
 (a) 高度超過附表 5第 36(a)段指明的高度的船隻，

不得進入或通過該附表第 36(b)段指明的將軍
澳跨灣大橋第 1號區域；

 (b) 高度超過附表 5第 37(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 37(b)段指明的將軍
澳跨灣大橋第 2號區域；
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 (c) 高度超過附表 5第 38(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 38(b)段指明的將軍
澳跨灣大橋第 3號區域；或

 (d) 高度超過附表 5第 39(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 39(b)段指明的將軍
澳跨灣大橋第 4號區域。

 (3F) 除經處長允許外——
 (a) 高度超過附表 5第 40(a)段指明的高度的船隻，

不得進入或通過該附表第 40(b)段指明的將軍
澳交匯處第 1號區域；

 (b) 高度超過附表 5第 41(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 41(b)段指明的將軍
澳交匯處第 2號區域；或

 (c) 高度超過附表 5第 42(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 42(b)段指明的將軍
澳交匯處第 3號區域。

 (c) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 38(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 3 
specified in paragraph 38(b) of that Schedule; 
or

 (d) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 39(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 4 
specified in paragraph 39(b) of that Schedule.

 (3F) Except with the permission of the Director—

 (a) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 40(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Interchange Area No. 1 
specified in paragraph 40(b) of that Schedule;

 (b) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 41(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Interchange Area No. 2 
specified in paragraph 41(b) of that Schedule; 
or

 (c) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 42(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Interchange Area No. 3 
specified in paragraph 42(b) of that Schedule.
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 (3G) 除經處長允許外——
 (a) 高度超過附表 5第 43(a)段指明的高度的船隻，

不得進入或通過該附表第 43(b)段指明的將軍
澳南橋第 1號區域；或

 (b) 高度超過附表 5第 44(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 44(b)段指明的將軍
澳南橋第 2號區域。”。

 (2) 第 23B(5)條——
廢除
“或 (3D)”

代以
“、(3D)、(3E)、(3F)或 (3G)”。

3. 修訂附表 5 (限制區域等 )

 (1) 附表 5，在第 35段之後——
加入

 “36. 將軍澳跨灣大橋第 1號區域
 (a) 17米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
(i) 北緯  22º17.649，

東經 114º15.620；
(ii) 北緯  22º17.601，

東經 114º15.734；

 (3G) Except with the permission of the Director—

 (a) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 43(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 1 
specified in paragraph 43(b) of that Schedule; 
or

 (b) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 44(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 2 
specified in paragraph 44(b) of that Schedule.”.

 (2) Regulation 23B(5)—

Repeal

“or (3D)”

Substitute

“, (3D), (3E), (3F) or (3G)”.

3. Fifth Schedule amended (restricted areas, etc.)

 (1) Fifth Schedule, after paragraph 35—

Add

 “36. Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 1

 (a) 17 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

(i) latitude  22º17.649 north,
longitude 114º15.620 east;

(ii) latitude  22º17.601 north,
longitude 114º15.734 east;
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(iii) 北緯  22º17.552，
東經 114º15.710；

(iv) 北緯  22º17.599，
東經 114º15.596。

 37. 將軍澳跨灣大橋第 2號區域
 (a) 12米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內分別以下列各項為界的範圍——

 (i) 連接下列位置的直線——
(A) 北緯  22º17.713，

東經 114º15.467；
(B) 北緯  22º17.649，

東經 114º15.620；
(C) 北緯  22º17.599，

東經 114º15.596；
(D) 北緯  22º17.664，

東經 114º15.442；
 (ii) 連接下列位置的直線——

(A) 北緯  22º17.601，
東經 114º15.734；

(B) 北緯  22º17.570，
東經 114º15.821；

(C) 北緯  22º17.518，
東經 114º15.804；

(D) 北緯  22º17.552，
東經 114º15.710。

 38. 將軍澳跨灣大橋第 3號區域
 (a) 6米 (自海面起計 )；

(iii) latitude  22º17.552 north,
longitude 114º15.710 east;

(iv) latitude  22º17.599 north,
longitude 114º15.596 east.

 37. Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 2

 (a) 12 metres above sea level;

 (b) the areas of the waters of Hong Kong respectively 
bounded by—

 (i) straight lines joining the following positions—

(A) latitude  22º17.713 north,
longitude 114º15.467 east;

(B) latitude  22º17.649 north,
longitude 114º15.620 east;

(C) latitude  22º17.599 north,
longitude 114º15.596 east;

(D) latitude  22º17.664 north,
longitude 114º15.442 east;

 (ii) straight lines joining the following positions—

(A) latitude  22º17.601 north,
longitude 114º15.734 east;

(B) latitude  22º17.570 north,
longitude 114º15.821 east;

(C) latitude  22º17.518 north,
longitude 114º15.804 east;

(D) latitude  22º17.552 north,
longitude 114º15.710 east.

 38. Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 3

 (a) 6 metres above sea level;
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 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範
圍——
(i) 北緯  22º17.570，

東經 114º15.821；
(ii) 北緯  22º17.551，

東經 114º15.942；
(iii) 北緯  22º17.497，

東經 114º15.939；
(iv) 北緯  22º17.518，

東經 114º15.804。

 39. 將軍澳跨灣大橋第 4號區域
 (a) 3米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
(i) 北緯  22º17.551，

東經 114º15.942；
(ii) 北緯  22º17.550，

東經 114º16.002；
(iii) 北緯  22º17.496，

東經 114º16.002；
(iv) 北緯  22º17.497，

東經 114º15.939。

 40. 將軍澳交匯處第 1號區域
 (a) 6米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
(i) 北緯  22º17.731，

東經 114º15.433；
(ii) 北緯  22º17.713，

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

(i) latitude  22º17.570 north,
longitude 114º15.821 east;

(ii) latitude  22º17.551 north,
longitude 114º15.942 east;

(iii) latitude  22º17.497 north,
longitude 114º15.939 east;

(iv) latitude  22º17.518 north,
longitude 114º15.804 east.

 39. Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area No. 4

 (a) 3 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

(i) latitude  22º17.551 north,
longitude 114º15.942 east;

(ii) latitude  22º17.550 north,
longitude 114º16.002 east;

(iii) latitude  22º17.496 north,
longitude 114º16.002 east;

(iv) latitude  22º17.497 north,
longitude 114º15.939 east.

 40. Tseung Kwan O Interchange Area No. 1

 (a) 6 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

(i) latitude  22º17.731 north,
longitude 114º15.433 east;

(ii) latitude  22º17.713 north,
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東經 114º15.467；
(iii) 北緯  22º17.664，

東經 114º15.442；
(iv) 北緯  22º17.683，

東經 114º15.387；
(v) 北緯  22º17.713，

東經 114º15.403；
(vi) 北緯  22º17.717，

東經 114º15.414。

 41. 將軍澳交匯處第 2號區域
 (a) 3米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
(i) 北緯  22º17.838，

東經 114º15.192；
(ii) 北緯  22º17.792，

東經 114º15.260；
(iii) 北緯  22º17.751，

東經 114º15.234；
(iv) 北緯  22º17.809，

東經 114º15.163。

 42. 將軍澳交匯處第 3號區域
 (a) 2米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
(i) 北緯  22º17.792，

東經 114º15.260；
(ii) 北緯  22º17.793，

東經 114º15.287；

longitude 114º15.467 east;

(iii) latitude  22º17.664 north,
longitude 114º15.442 east;

(iv) latitude  22º17.683 north,
longitude 114º15.387 east;

(v) latitude  22º17.713 north,
longitude 114º15.403 east;

(vi) latitude  22º17.717 north,
longitude 114º15.414 east.

 41. Tseung Kwan O Interchange Area No. 2

 (a) 3 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

(i) latitude  22º17.838 north,
longitude 114º15.192 east;

(ii) latitude  22º17.792 north,
longitude 114º15.260 east;

(iii) latitude  22º17.751 north,
longitude 114º15.234 east;

(iv) latitude  22º17.809 north,
longitude 114º15.163 east.

 42. Tseung Kwan O Interchange Area No. 3

 (a) 2 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

(i) latitude  22º17.792 north,
longitude 114º15.260 east;

(ii) latitude  22º17.793 north,
longitude 114º15.287 east;
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(iii) 北緯  22º17.817，
東經 114º15.307；

(iv) 北緯  22º17.811，
東經 114º15.322；

(v) 北緯  22º17.820，
東經 114º15.374；

(vi) 北緯  22º17.731，
東經 114º15.433；

(vii) 北緯  22º17.717，
東經 114º15.414；

(viii) 北緯  22º17.713，
東經 114º15.403；

(ix) 北緯  22º17.683，
東經 114º15.387；

(x) 北緯  22º17.751，
東經 114º15.234。

 43. 將軍澳南橋第 1號區域
 (a) 5.6米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
(i) 北緯  22º18.083，

東經 114º15.821；
(ii) 北緯  22º18.075，

東經 114º15.833；
(iii) 北緯  22º18.065，

東經 114º15.808；
(iv) 北緯  22º18.057，

東經 114º15.820。

(iii) latitude  22º17.817 north,
longitude 114º15.307 east;

(iv) latitude  22º17.811 north,
longitude 114º15.322 east;

(v) latitude  22º17.820 north,
longitude 114º15.374 east;

(vi) latitude  22º17.731 north,
longitude 114º15.433 east;

(vii) latitude  22º17.717 north,
longitude 114º15.414 east;

(viii) latitude  22º17.713 north,
longitude 114º15.403 east;

(ix) latitude  22º17.683 north,
longitude 114º15.387 east;

(x) latitude  22º17.751 north,
longitude 114º15.234 east.

 43. Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 1

 (a) 5.6 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

(i) latitude  22º18.083 north,
longitude 114º15.821 east;

(ii) latitude  22º18.075 north,
longitude 114º15.833 east;

(iii) latitude  22º18.065 north,
longitude 114º15.808 east;

(iv) latitude  22º18.057 north,
longitude 114º15.820 east.
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 44. 將軍澳南橋第 2號區域
 (a) 4米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內分別以下列各項為界的範圍——

 (i) 連接下列位置的直線——
(A) 北緯  22º18.090，

東經 114º15.809；
(B) 北緯  22º18.083，

東經 114º15.821；
(C) 北緯  22º18.072，

東經 114º15.795；
(D) 北緯  22º18.065，

東經 114º15.808；
 (ii) 連接下列位置的直線——

(A) 北緯  22º18.075，
東經 114º15.833；

(B) 北緯  22º18.068，
東經 114º15.845；

(C) 北緯  22º18.057，
東經 114º15.820；

(D) 北緯  22º18.050，
東經 114º15.832。”。

 (2) 附表 5，註——
廢除
“35”

代以
“44”。

 44. Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 2

 (a) 4 metres above sea level;

 (b) the areas of the waters of Hong Kong respectively 
bounded by—

 (i) straight lines joining the following positions—

(A) latitude  22º18.090 north,
longitude 114º15.809 east;

(B) latitude  22º18.083 north,
longitude 114º15.821 east;

(C) latitude  22º18.072 north,
longitude 114º15.795 east;

(D) latitude  22º18.065 north,
longitude 114º15.808 east;

 (ii) straight lines joining the following positions—

(A) latitude  22º18.075 north,
longitude 114º15.833 east;

(B) latitude  22º18.068 north,
longitude 114º15.845 east;

(C) latitude  22º18.057 north,
longitude 114º15.820 east;

(D) latitude  22º18.050 north,
longitude 114º15.832 east.”.

 (2) Fifth Schedule, Note—

Repeal

“35”

Substitute

“44”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)，
以——

 (a) 指明界定以下區域的地理坐標值——
 (i) 將軍澳跨灣大橋第 1號區域；
 (ii) 將軍澳跨灣大橋第 2號區域；
 (iii) 將軍澳跨灣大橋第 3號區域；
 (iv) 將軍澳跨灣大橋第 4號區域；
 (v) 將軍澳交匯處第 1號區域；
 (vi) 將軍澳交匯處第 2號區域；
 (vii) 將軍澳交匯處第 3號區域；
 (viii) 將軍澳南橋第 1號區域；及
 (ix) 將軍澳南橋第 2號區域；及

 (b) 禁止超過某些高度的船隻，未經海事處處長允許而
進入或通過 (a)節所述的區域。

Explanatory Note

 This Regulation amends the Shipping and Port Control 
Regulations (Cap. 313 sub. leg. A)—

 (a) to specify the geographical co-ordinates defining—

 (i) the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area  
No. 1;

 (ii)  the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area  
No. 2;

 (iii)  the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area  
No. 3;

 (iv) the Tseung Kwan O Cross Bay Bridge Area  
No. 4;

 (v) the Tseung Kwan O Interchange Area No. 1;

 (vi) the Tseung Kwan O Interchange Area No. 2;

 (vii) the Tseung Kwan O Interchange Area No. 3;

 (viii) the Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 1; 
and

 (ix) the Tseung Kwan O Southern Bridge Area No. 2; 
and

 (b) to prohibit vessels exceeding certain heights from, 
except with the permission of the Director of 
Marine, entering or passing through the areas 
mentioned in subparagraph (a).
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